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Kortesvilág.
jM  egindclt a nagy hercze-hurcza,

Már hangozik: »ki a vivát?«
S kaszák helyett zászlók díszítik 
A házak padlásablakát.
Egy héten négyszer van vasárnap.
A munka csak így-úgy halad 
Künn a mezőn, — de értekezlet 
Sűrűn van a malom alatt.

A korcsma éjhosszat világos. 
Naponkint van dulakodás,
A gyermek-nép csatája is mind 
Csak »választásúit — semmi más.
A zsandároknak sok a dolga,
Sok kézen megfordul a vas -—
S gyakran repül föl itt is, ott is 
Az átkozott vörös kakas.
Urak hintóznak egyremásra 
A máskor csöndes faluba ;
Az erkölcs fogy, — a pénz gyarapszik 
S van uj viganó, uj suba?
A kalapokon toll piroslik,
Az orrokon meg borvirág,
Szóval sok áldásával együtt 
Beütött a kortes-világ.

Közéig a nap, hogy áhitattal 
Az urnákhoz választni lép 
S él alkotmányos szent jogával 
j>A felséges nagy úr — a nép.«
Hisz éljen, éljen a dicső jog! . .
De' majd egy választásnyit ér,
Ha a vetések szépen állnak 
S ha nem leszen májusba dér.

K e le ti  u tazás .
— Saját külön tudósitónktól. —

B akarest.
Ez Románia, a romaniakusok fővárosa. Lakói dá- 

| korománok neve alatt ismeretesek, Szabadonjárnak-kel- 
nek megfigyelés, sőt kényszer-zubbony nélkül. A buka
resti tudományos akadémiának csak helyét láthattam, az 
épület a napokban leégett. Ami tudomány volt benne, 
az oda nem éghetett. Wohlthátig ist des Feuers Macht!

Egy szélroham végigfujt az utczákon és csodálkoz
tam, hogy nem bukaresti iró irta a nagy mondást; ysa 
pur és homu vogmuc! A román parasztnők híresek i 
szépségükről, ha megmosakodnak, az urfiak pedig, ha a 
festéket lemossák arczukról. Több gyönyörű boulevard |
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is látható — lerajzolva a városházán. Az utczai vilá
gítás kitűnő, csakhogy a gázfény nem látszik ki a lám
pásokból, mert az üvegük piszkos. Azt mondják, ez 
jelképezi a nyugat érintkezését a kelettel, mely itt megy 
véghez.

Ruszcsuk.
•Megkérdeztem a bolgár fejedelemnek a trónörö

kösünk elé küldött szárnysegédét, hogy mikor szándé
koznak a dunai erődöket a berlini békekötés értelmében 
lerombolni ?

Válasza nem elégített ki. Azt mondta ugyanis, 
hogy e békekötés bolgár példányának őket érintett 
pontját történetesen tintával öntötték le, s igy nem is 
hajthatják végre. Üres beszéd — Sophia — Sophia! 
Megérkezésünk után pár perczczel mulatságos látvány
ban részesültünk. A ruszcsuki orosz konzul vágtatott a 
trónörökös elé a bolgár miniszterelnök hátán. Ugyan
csak megsarkantyuzta. A paripa szerette volna lovasát 
ledobni, de nem sikerült, hiába rugdalózott.

T árna.
Tengerparti kikötő a fekete tenger partján. Én e 

fekete tengert óriás kalamárisnak képzeltem — telve 
azzal a tintával, melyet e tenger ügyében váltott diplo- 
mácziai jegyzékek írására felhasználtak. Csalódtam — a 
v í z  színe kék. Tán azért, mert a schöne blaue Donau 
szakad belé. A ruszcsuki vasútnak itt van végállomása.

: E vonalon a vonat már keleti gyorsasággal halad, két 
óránkint egy fél mérföldet és a szén meggazdálkodása 
czéljából a mozdonyt az utasok húzzák. A várnai polgár- 

: mester vezérlete alatt egy küldöttség tisztelgett Rudolf 
j főherczegnél a város főméltóságaiból, kiknek a királyfi 
! fejenként egy pár csizmát ajándékozott, miket ők kéz- j 
j tyűknek néztek. Mikor felvilágosították, igen csodálkoz

tak azon, hogy az európai luxus mennyire haladt.
Boszporus.

Begőzölögtünk a csodás panorámába. Két oldalt 
ágyukkal megrakott erődökben őrzik a keleti kérdés kul
csait. Az orosz régóta vágyik e kulcsokra, hogy segélyük- ! 
kel megfejtse a keleti feladatot. Be is lopózott volna már 
ide, de fél, hogy az ágyuk elkezdenek torkuk szakadtából 

| kiáltani s felébresztik az európai őrséget.
K onstantinápoly.

A  szultán igen szép kioszkot épített Rudolf főher- 
czeg számára, amely nehány millióba került. Diszőrségül 

| katonákat rendelt oda, kik három évi fizetésüket még nem 
kapták ki. Az ezredesük kérte a főherczeget, hozna a 

’ zsebében valamit a padisah diszebédjeiről, mert már 48 
órája csak egy marék riskását kapott az állampénztár
ból — kölcsön. A  beteg ember különben jó egészségnek 

| örvend, mióta házi orvosai nem paczlizzák. Rósz testi 
állapota smedicin-krankheit*, ha magára hagynák — ; 
még fel is épülne. A főherczeg vadászott itt és egy fehér 
hollót lőtt. Kisült, hogy török államhivatalnok, aki pon
tosan kikapja a gázsiját,

Belgrád.
Milán fidélis, jó gyerek. Azt mondta, sokért nem 

adná, ha elcsaphatná magától a királyságot és beállhatna j 
Bécsben studentnek. Ideálja a Grraben és Kohlmarkt.



(Képek, melyek nem kerültek a műtárlatba.)
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f  UTTYOMBERKI §  ÁRIÜS

a  Ix e ljr iie ze t sig-natuLrájáról.

Haza minden előtt.

Este jö tt a parancsolat violaszin pecsét alatt, 
hogy ezentúl az országház folyosóin, ebédlőjében, könyv
tárában csak képviselők fordulhatnak meg. Más egyé
nek csupán kép'iselők kíséretében, különben a terem
biztos urak kiutaszigálhatják.

Elvben helyes, de gyakorlatilag sok inconvienssel 
járó intézkedés.

Példa.
Ha Börzeviczy W. M. barátom leberetváltatja a 

szakállát és egy marienbadi sikeres kara után megnyesz- 
lesedve a folyosóra lép — mi történhetik meg ?

Egy terembiztos ur éles sasszeme megpillantja, nem 
ismeri fel a megnyúlt, csupasz arczu egyénben Mór bará
tomat s igy szól:

— Egyén!
Mór rá néz:
— Uram, én úr vagyok.
— Ne feleljen, egyén— hanem tessék innen kitisz

tulni.
— De kérem, biztos úr, hisz én Börzeviczy W. M. 

vagyok!
— Terefere! Ismerem én Börzeviczyt.
— Leberetváltattam a szakállamat.
— Lárifári!r
Es Börzeviczy W. M. kénytelen magát kiutasit- 

tatva látni. Ily esetek elkerülése végett indítványozom, 
hogy:

Képviselők, kiknek külseje némi változtatáson 
megy keresztül, mely fölismerésüket megnehezíti, terem- 
biztosuri kiutasítások elkerülése czéljából hordják ilyen
kor zsebükben vagy előbbi állapotukról szóló arczképü- 
ket, vagy pedig a mandátumot.

Úgy is keserves a képviselő mesterség a házon 
kívül. Már most még a házban is az legyen ?

%
P . S . Még jóformán meg 

se melegedtem otthon, mikor 
a mellemnek szelíden neki 
szögeznek egy uj német lapot, 
a »Budapester Tagblattot.« 
Amolyan ellenzéki kocza- 
Lloyd lesz, magyar emberek 
zsornálja. Bittó Pista és 
Apponyi a fliglimanjai. Nyak- 
rafőre tanulok németül, hogy 
jó magyarrá lehessek én is, 
mert eb a magyar német nél
kül.

— Pakkolj Pista E

I D i á i l s  i s r c L e r e t e ü s  t á r a . .
Terjeszti : Bulcovay Ahsenlius.

— Vannak, akik azt hiszik, 
hogy eleget buktam már az uni
verzitáson, hogy felléphessek 
képviselőnek.

— Én csak antiszemita 
programmal lépnek föl, mert 
akkor nem kell hosszú dikeziót 
bevágnom. »Usd a zsidót U — 
ezt még a legvadnaybandibb 
firma is betanulhatja.

— Ha Szilágyi Dezső pro
fesszor úr egy lelkes kortest 
akar, adjon nekem jóakaró kér
déseket az examenen.

T 7 " á lö n n te  e l !
— J e le n e t a  b író  e lő tt. —

B író . Tisztemhez képest megkísérlem a békitést: Ilka és 
József, ezennel fölszólítom önöket, hogy szeressék egymást.

I lk a .  Nem lehet, mert ki nem állhatom. Minden bűnét meg
bocsátanám neki; de azt, hogy merészkedik férjemnek lenni — 
nem, soha 1

Bíró. Tehát nem szereti ?
I lk a .  Teljes szivemből nem szeretem. Holtomiglan, lioltá-

iglan.
Bíró. Férj ur, gyűlöli ön e nőt ?
Férj. Gyűlölöm, mert szeretem.
Bíró. Tehát el akar tőle válni ?
Férj. Inkább másodszor is elvenném, de jobban.
Bil'Ó. Mit szól ehhez, feleség asszonyság ?
I l k a .  Ó, nekem nagyon fontos okom van arra, hogy 

elváljak.
B író . Tán, hogy máshoz menjen ?
I lk a .  Eszemben sincs. Hogy ezt teliessem, nincs szükségem 

az elválásra. Férjes asszony létemre kétszer is váltottam már én 
jegyet.

Biró. De hát mi erősebb oka lehet ?
I lk a  (szeméremmel.) Művészi okok !
Bil'Ó. Művészi okok ? Hogyan ?
I l k a  (grárzidval a biró füléhez hajlik, súgva:) Tetszik 

tudn i... a reklám ! Már két hete, hogy nem vagyok szóbeszéd 
tárgya. Csak kell az embernek tenni valamit a halhatatlanságért ?

Biró (álla leesik s néz.)
Ilka (szoritólag.) Ugy-e hogy megértett ?
Bil'Ó. Teljesen. D e ... (Ilka fülébe súgva)... ha most 

elválasztom önöket, akkor vége a komédiának.
I l k a  (pajzánul.) Ó dehogy 1... Ilisz megint hozzá mehetek !
B iró. Vagy úgy ! (Elválasztja őket.)
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Óda a magyar ökörhöz.
Zengi Kraxelhubcr Tóbiás preschpurgi háziúr. —

Ampár a brünczip a legféfé tolog 
Minden emperdüll, — montja a herr barann 
Eibischteig, aki brodekter éntiilem -—

Fucss ma a briinczip!

Dveimal hoch! E lljen! Mótyor ögörjifád! 
Mik tyusz Preschpurgpa asz uj fdzsárra fö ll  
S  lmlladsz itten súba arant negung 

Pózsoniaknak.

Mert Xamdmonarchiet gifáh pár a szivem, 
S  Wien Kaiserstadtnak fatyog loyall bife, 
S  puapár mótyorsákot natyon tyílelek, — 

Énegeleg ma

S  ti gutyja sito muaha geresgedög, 
Ti se nem félve tyujjedeg pádoran. 
Nem eglel id fel, séd fogad szívesen 

Simoni Iván.

Mótyor ögorneg bankos ticséredéd, 
Emelve négi Preschpurgpa manament, 
S  löllgesedéspen dzsag aszd uadítoszog: 

Mótyor ögör hoch!

Mótyor ögör ! ■— gi a Nagelschmied gomát, 
Gi fan ety bécsi Fleischhacker-priiziusz, — 
Tettél mótyorrá, — pelém is csuagatz te 

Badriodizmuszt.

S  ha simpfol déged exlencz Pósinger ua, 
Gi ety stadhallder és makas úrazság, 
Giáldog négi, piszgén múdadva rá d :

P. p . !
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A kadém iai tagajánlások.
— A Budapesti Hírlapból. —

Rendes tagul:
Beöthy Zsolt. Levelező taggá megválasztása óta 

nem irt semmit, a mi csak komoly ön-kritikáját mutatja; 
mert jobb igy, mintha beötise-eket irt volna. De ha ren
des taggá megválasztják, Írni fog irodalmi párhuzam- 
könyvet Hamletról és Scharf Móriczról, egy húsz kötetes 
müvet az emberi gondolkodás történetéről, rendszerbe 
fogja önteni korunk bölcseletét, és meg fogja alkotni a 
magyar irodalmat.

Levelezi) tagakul:
Sasvári Ármin. Kitűnő bakaleveleket irt a Pesti 

Naplónak Boszniából. Minthogy föltehető, hogy Bosznia 
Flóráját senki sem ismeri jobban, mint ő, ajánltatik a 
természettudományi osztályba.

Dr. Korányi Frigyes. Ajánlja: Boncz Lancelot, 
Y. éves orvosuövendék, akad. rendes tag. Az ajánló neve 
feleslegessé teszi a bővebb okadatolást.

Nagy Miklós. Született Kolozsvárt, kálvinista. Szép- 
iró. Mindig szalad. Lábával szerkeszti a »Vasárn. 
Ujság«-ot.

Széli György. Ajánlja: Thal.y Kálmán.

A filozófiai kar 60 növendéke.) A., r  0 , .
A múzeumi és levéltári írnokok 5 A janja ^ Zl aM l

Sándor, a ki később névsorukat is közzé fogja tenni.
(Es igy tovább le ege'szen Csemegi-ig, a kit azonban 

az osztály tagjai megsokalnak s nem mernek ajánlani.)

f f l R Á L Y U T C Z A I  I f E V É L

Seiffensteiner Solomonhó, a svógoromhó, a bótoshó, 
a háramdabotczába.

Kedvesek schógor- 
lében!

Keresetűek, kotat- 
lak, jajgatlak, schirat- 

i? lak; de őzért schebolscbe 
nem tonálhatlak! Az,én 

lobiam a Spiczényi Ar- 
!. pád, oki van edj phiotol 

jerek, de őzért van ed 
nadj politikos — száz 

esztendeig éljen — őzt beszéli, hóid vadj te edj döhös 
korteseb az TJtvös oraságtól éseb vadj foltonosan párt-

kobnferenczen éseb ottand beszélsz naczerő dikeziónokat. 
Solomon! Solomon ! Sok nem jársz dolmánban, rájthosli-

ban fokoscbchal, meg csotorával ?! Ogy gondolok, 
ahhoz nem vagyolsz már elég phiotol.

bőid
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Solomonlében, neked megvollok, inogom isch szí
vesen járnék korteschkedni, sokhoid nem a herr fűn Ütvös, 
hanem a herr fűn Matlekovits inelete. De mit schináljak 
kedvesch schógorlében ? Nem lehet! A Régikám phele- 
ségem Ütvöspárti, a Czilike lányom Ütvöspárti, a

Spiczényi Árpád, volta mindig edj revoloczionér, edj 
bololdali, a legkisebb phiam a Spiczényi Attila pedig 
van edj vöd rodikális. Már mást mitsináljak? Oz ember 
sok nem veszheti üssze az üvé egész soládjával ? Tehát 
nem mondok se nem Ütvös, se nem Matlekovits. Ogy 
vadjok, mint o Lébele Mokemgeher, oki volta ed snor- 
rer ésck ebédelte eczer ed gozdog izroelitónál. A Lébele 
látto, hóid a gozda meg a phelesége okik nem szerették 
oz iljen vendégek, ebéd elütt összebeszéltek. Mikar hoz
zák a levesch, őzt mondja a gazda: »Pheleség, asszon, 
ez o leves van elsózva!* — Mondja az asszon: »Mit? Ez 
o levesch von elsózva ? Hazocz, ez o levesch nincs elsózva.« 
Erre lete edj naid háboró ésch otoljára mentek o 
Lébeléhöz, hóid ledjen ü biró Izraelben. A Lébele meg
simogatja o szokállát, ésch mondja: »Bálbószlében, 
vadjok én edj nadj zovorban. Hoidha én mondok, hóid a 
leves nem sós, okkor kidob moga; hóidba őzt mondok, 
sós, akkor kidob az asszony. De miotán én itt okorok 
maradni magoknál két hétig, ezér én nem mondok sem
mise.* — Én is ogy teszek mint a Lébele Mokemgeher, 
miótán szándékozok még edj pár esztendőt tölteni az én 
soládomnál békességben, hát nem mondok semise.

Oz igoz, Solomonlében, hogy nehéz o választás a 
két kondedát oreság küzüte. A  herr fűn Ütvös van ed

naczerő férfió, de a herr fűn Matlekovits is van ed 
naczerő férfió. Todnék ógy járni ezzel o két kándedáttal, 
mint a Chajim Chazerkopp, mikor, adták neki edj tál 
toros rétes, meg edj tál polecsinta. Ogy szerette mind o 
kettű, hóid nem tóttá válosztoni ésch moidnem éhen 
holta szegéngy.

De őzért, kedvesch schógorlében, mire nézelsz, 
hoidha okorod odni férjhez a lángyodat ? Először, hogy 
milyen a vőlegéngy, másoczor hóid miijén az övé família. 
Nohát: nekem tetszik a herr főn Ütvös is, a herr főn 
Matlekovits is, de nekem nem teczik ed seppet sem a 
herr főn Ütvöstül az üvé solád: oz o nadszájó, krakéler, 
skondálcsináló phögetlenségi párt.

Amivel vadjok a te szerető svógor
Spitzig I czig

* isclnneretesch hozophi és tscboládapa.

Programmbeszédi panoráma.
— Okos és jó  magaviseletü képviselőjelöltecskék figyelmébe. —

Bugacz. (Eredeti távirat.) Jelöltünk Koplal Elek 
ma tartotta óriási lelkesedés közt programmbeszédét, 
melyből a következőket emeljük ki.

»— — Eőtörekvésem az leend, hogy Bugaczot, 
melynek t. polgársága bizalmával megtisztelt, az 
ipar, kereskedelem, forgalom, tudomány és művészet 
gyupontjává tegyem. (Éljenzés.)

A  budavölgy-bugaczi vasút kilátásba helyezett 
kiépítése által városunk a Tiszavidékkel és igy, a Duna 
és Tisza közvetítésével, a Fekete tengerrel lép összeköt
tetésbe. (Hangok: »Az ádriaival is kérjük!«)

Ezen vasútnak csatlakozása lesz a Kenderáztató 
patakon életbe léptetendő gözhajózással. A patak maga 
kellően mélyíttetni és rakpartoztatni fog. (Éljenzés.) Ez 
által Bugacz Budapesttel jő összeköttetésbe. (Egy hang; 
»Az eskütéren kérem a kiszállóhelyet, mert én ott lakok. . .« 
Halljuk! Halljuk!)

Bugacz és Iszapos közt a forgalom gránittal köve- 
zeit utón vagy léghajó segélyével fog történni. Ezt becses 
választásukra bízom. (»Gránit!* ^Léghajó!« Halljuk!) 
Becses kivánatuk nekem parancs. Tehát gránit-út és 
léghajó ! (Dörgő éljen.)

A városházától a Körülszagos csárdáig, hol a 
mélyen tisztelt parasztgazdák többsége bir földekkel, 
villamós vasút fog közlekedni. (Ingyér ?) H a parancsol
ják ingyen is. (Lelkesedés. Egy gazdaember előre 10 jegyre 
praenumerál. 2 Az elsőt akarjuk!«) A  királyi tábla 
deczentralizácziója alapos kilátást nyújt arra, hogy 
Bugacz ez utón is jelentékeny előnyök birtokába jut. 
(Éljen I)

Túlságosan elfoglalnám b. figyelmüket, ha még 
mindazt részletesen elő akarnám sorolni, amit Bugaczon 
létesíteni kívánok. Jelszavaim erészben: bugaczi nemzeti 
színház, (Efienzés) bugaczi muzeum (»A’ nem kő ! Inkább 
marhavásár!«) bugaczi opera,bugaczi országos kiállítás, 
bugaczi. . . . (»Elég lesz!« »Nem elég! Halljuk!« A szónok 
szavai éljenekbe, a választókéi kulacsokba fúlnak. Határtalan 
lelkesedés.)
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Honleányi üdv-levél
a vivő hölgyekhez.

Lengenádfalva, hű-hó 16-án.

Imádott honnővérikéim! 
D ’Arc Janka, az orleáni 

franczia oroszlány napja ko- 
ránylik nekünk egy biztató 
hajnal iblany szürkületének 
rózsás pitymallatában.

Igen, ó igen!
Felénk int Libusa fényes 

árnya, s felénk csattogtatják 
pajzsaikat a dahomeji hősböl- 
gyek. Megtaláltuk a hüvelyt, 
melyben a vitőr megfér a 
rózsával; megfér a Szemira- 

mis, a szemérem is. Emezen amazon az, ki tündöklő pél
dával ragyog előttünk.

A közfigyelmet kihi- 
A himek bámulatát kivívtuk.
El hó- és elbóditottuk a nyegle himfiakat.
Eltiprott nemünk jogaiért lebbenünk a síkra, mint 

vértes pillangók. A diaviadalra, majd a diadalmi dalra, 
dallva vagdalva szállunk mi most!

M J a n k ó . Április 27. 1884.

Nemde ?
Igen, ó igen!
Eddig bájnokai, most bajnokai nemünknek: hő bős 

hölgy egy virágszálig mindegyikünk.
Yivos voco, mondja a költő. Kihívjuk a vívókat. 
Imádott Boldizsárom, a megfékezett zsarnok, a 

kemény szittya, aczélom győzelmes hegye alatt meg- 
roskadt.

Nyög letiporva liúnfia!
A ki velünk, azt karjainkba zá-----aki ellenünk,

azt kardjainkba várjuk.
Nemde ?
Igen, ó igen!

Hőskebeldaganatos bájüdvözlettel.
Lengcnádfalvay Kotlik Z irzabella.

Tönődések
S e l f f e n . s t e i n . e r  S o l o i u o n t ó l .

— Nem is riadjon saddl' 
kozom azon rajta magamat, 
hojd a pápo nem tonálja 
magának oj lakást, mikur 
hát mindétig háborót folytatja 
a szabad ki)mövesekkel.

— A mi krónherczegünk 
a Rodolf mastand járja az 
ezeregy éj biredalmába. Bizo- 
mosan aval a toposztolással 
fogja onant visza jünni,

hojd: a hun anyi sok az éjszaka, otand sötétnek moszáj 
lenni.

„B u borék ok .”
Hálátlan publikum ! Megvárja, hogy Csiky minden esz

tendőben ellássa két három darabbal, s aztán duzzog, hogy az 
újdonsághoz Bemmi köze sem volt a múzsának. Mintha bizony
az istenasszonynak nem volna szüksége kilencz hónapra.

*
Ez a Csiky leggyöngébb darabja — mondogatták a 

premiére-en. Ez a tévedés már sokszor elfogta a Csiky tiszte
lőit, azért hát csak nyugtával dicsérjük a napot. A kik azt 
képzelik, hogy Csiky ennél roszabbat nem fog Írni, nem szá
mítanak virtuozitására. Mint minden, ez is csak számitás nála. 
A nagy mester csak azért ir egy újabb darabot, hogy a meg
előzőnek biztosítsa a sikert. így aztán, a mily arányban csök
ken drámáinak irodalmi színvonala, olyan arányban növekszik 
az ö drámaírói hirneve.

*

Az »Egyetértés« azt irta a szomorú újdonságról, hogy 
a mindennapi életnek élczlap-szerü tárgyalása. Részünkről til
takozunk.

*
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Az előadásban Náday ur volt a legmulatságosabb. Olyan 
vigyázatlanul dobálta a fejét előre és hátra, jobbra és balra, 
mintha kölcsön kérte volna. Még egyszer el találja veszteni. 
Pedig ez a fő az, a mi fő-dolog a Csiky darabjában.

*
Kivágtunk egy pár kritikát a »Buborékok« ról saját 

külön ollónkkal. íme a legszebb példányok :
Nemzet. Quel génié!

Quol homrae!
Quel dentiste !
II u’y a que lu i!
II n’y a que lu i!

A darab ugyan minden kritikán alul van, alakjai 
részint a Paprika Jancsi bódéjából szöktek meg, részint 
a bolondok házából. Meséje sokkal ostobább, mint a 
milyen rósz. Mais

Quel génié!
Quel hőmmé!
Quel dentiste !
II n’y a que lu i!
II n’y a que lu i!

Keszler.
*EöV. Lapok.«  Cziky Gergely, jelesz hazai drámaköltőnk nem 

éppen legújabb, de nem isz legrégibb, trágikusz-vig- 
közepcsz fajú müve: a »Buborékok« szókkal nagyobb 
tetszésszel fogadtatott, mint ha véletlenül roszszabb lett 
volna. A rendkívüli hatász, melyre ez a darab törekedett, 
annál ezodálatra méltóbb, mert voltaképpen Cziky rea- 
lisztikusz alakjai annál inkább hatnak, minél kevészbbé 
tetszenek. Czikynek szók az ellenszége, de barátjai nem 
kevészbbé szokak. De barátjai sz ellenei egyaránt el 
fogják iszmerni, hogy ha ez uj darab nem isz éppen oly 
klasszikusz, a mint azt szokan nem állítják, mégisz 
oly szók pénzt fog eredményezni nagyrabcczült hazánk 
elsző müintézetének pénztárába, hogy a szegény dráma- 
birálólaidk, kik nem éppen őrjöngve mulatnak Cziky 
darabjai előadásza alatt kényelmes/, de ingyenesz zárt- 
székeiken, legalább pontoszan ki lesz fizethető az a hat- 
száz forint tisztelet-honorárium, mely rájuk nézve szók
kal inkább fájdalom-pénz, mint szorosz értelemben vett 
munkadij.

Tadna!.

Egyetértés. Jóslata után soha se hittük volna, hogy Csiky 
valaha ilyen rósz próféta lesz. Nem akarjuk drámaírói 
reputatioját jós-latolgatni; mert ha Csikyt, mint Írót fon
tolgatjuk, azonnal észreveszszük, hogy őt mint embert 
mázsáim kellene. — Ajánlanám, hogy Paulay törölje ki 
a Nádai szerepét, mely a darabot fentartja, — ha nevem 
nem volna Mihály, melynek diminutivja Miska, s ennél
fogva valaki rám foghatná, hogy én Csiky darabját meg 
akarom miskárolni.

Mihály József.
»B. H a  Nem »buborékok«r, hanem »bugyborékok.« Nem 

egy derült, pihenő szellem költői szappanbuborékai, ha
nem egy iszapos tónak a bugyborékolása, a melyet egy 
izzadó munkás kéznek a söprése idéz elő. Ila ez a darab 
éppen olyan okosan volna megcsinálva, mint a milyen 
szorgalmasan van megmunkálva, nagyon kitűnő volna.

Ha az eleje olyan volna, mint a milyennek a végének len
nie kellene, díszére válnék a szerzőnek is, a szinháznak is.

— ő.
Pesti Napló. Ennek a darabnak a sikere nem volt zajos. De 

nem volt zajos a bukása sem. Ila bukása lett volna 
zajosabb, akkor — hiteles forrásból eredő értesülésünk 
szerint — sikere lett volna még kevésbbé zajos. Ellen
ben, ha sikere lett volna sokkal zajosabb, akkor buká
sának tényezői minden előre látható tényezők számba 
vétele mellett, kevésbbé zajosan csoportosultak volna az 
események előterébe. Szóval : semmi zaj nem volt és igy 
elesik azon feltevés, hogy a Horváth által játszott kép
viselőben Zay tisztelt képviselő- és párttársam képét kel
lene felismernünk. Bizay nem volt a közönség körében és 
.Zq/onghi csak azért nem játszott, mert nincs szerződ
tetve és különben is opera-énekes.

U rváry Lajos.
, *

Álljon még itt egy pár a meg nem jelent kritikákból is : 
Nem adom egy év alatt gyűjtött tantieme-jeimért, 

hogy ezt a darabot nem én írtam. Bérezik.
De szerettem volna ezt a darabot én Írni meg — 

névtelenül. Almási.
Ej, m it! Kritikák !
Eloszlik mint a buborék,
S marad — két ezres osztalék.

Csiky.

Apró l\irek.
A  Jókayt ismét föllépteti Ilyefalva. Ha megengedi 

bukni, változtassa mindjárt Hülyefalvára nevét.
A löllei republikánus bőrgyárának pinezéjében 

szaglálódott a fináncz. »Mi van ezekben ?« — kérdi egy 
rengeteg hordó-sorra mutatva. — » Választóvíz« —• feleié 
komolyan a képviselőjelölt képviselő. Igazat szólt, — a 
választásokra szánt műborok pihennek ott.

+  Gróf Batthyány Lajos, győri főispán, fölépült vör- 
henyéből. Sajnálattal halljuk azonban, hogy ismét aggasz- 
tólag megbetegedett, m ert'a foga i jönnek.

C so d ab o g ár .
— Komédiás-czédula. —

MA AROGSCIIALASC 

N A G Y R  E D K Í V Ü L I
ELEADA S

A MAGOSAb EREMÜ 
TESTYAKORLAT ES KÖTÖLTANCZ 

ZÁRADÉKOL.
EYNAGYTREFAS FANDOMIA 

A Kistörök lo fogja rnogat prodekalni 
HELYEK ARA ÉLSO I1EIY 

40 KR. MÁSODIK 20 IÍR . 3 HELY 10 KR. 
K E STETE 7 ÓRA,

NÖsÖHELy A Vásártér.
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F. M. A. Azt. tetszik Írni, hogy 
tekintélyes emberek nem állnak 
szóba az Ön »ingyenélő*-jével, 
mégis jónak látja versben szólítani 

meg. Ám tessék, de nem a mi lapunkban. Ha elfogad tölünk egy 
jóakaró figyelmeztetést: mielőtt magyar verseket ima, jó lesz 
megtanulnia magyarul. — Czeglédi. Használhatatlan. — R. E. 
Késön jött. — F. M. Nem jók. — »Leglljabb vicz.« Régi, de 
rósz. — Itülcsclcthallgató. A harag nemcsak rósz tanács
adó, de rosz.élcz-sugalmazó is. — M. E. A »B. J.« jogtudósai
nak a kritikáját nem állta ki. — Dr. Kczg. Gesztre nem mehe

tünk, itt meg a geszti levegő nem kapható. Ami kevés van, azt 
T. K. fogyasztja el, mert most még erősebb szuszra van szüksége. 
A Rósz- és egyéb ingerekről jó orvosság lehet. — Kajabusz. Egy 
csöndesebb hétben, tán a most következőben, rátérünk arra az 
érdemes férfiúra. — fílnk. Hát, hogy is mondjuk csak: igazán 
elég érdekes lesz az az ur arra, hogy prozaistáink sorába föl
vegyük ? — Cantor. Magas hangon kezdte. Innen a gikszer. Éne
keljen a természetes hangján. — M. K. Jeles dolgok. A naptárba 
valók közé tettünk. — W. A. Az édes vizek mellől ismét vissza
került a keserüvizek forrásához. Szerencsére ön mindig 
nehány jóizii cseppet tud bele vegyíteni, amelyek enyhítik a 
fanyarságát. Üdvözletünket I — Ellenzéki. Küldeményét valószí
nűleg a napi lapokból vágta ki. — H. D. A genret nem szeretjük ; 
de meg el is késett. Reméljük kapunk öntől aktuálisabbat és alkal
masabbat is. — P. D. A következő számban.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .

H I R D E T É S E K .

Nyújtsak a szerencsének jobbunkat!

500.000 márka
főnyereményt ígér 
kedvező esetben a 

hamburgi nagy 
penzióra] áték,

mely az állam által jóváhagya'ott s biztosíttatott.
| Eme újabb játék-tervezot előnyös berend zése abban áll, hogy rövid 
pár hö lefolyása alatt 7 s r s o li 'tn n  1 0 0 ,0 0 0  sorsjegy közül 5 0 ,5 0 0  
n y e re m é n y n e k  kell bi tón történni ezek között vannak főnyere
mények esetleges 5 0 0 ,0 0 0  r. márka, illetőleg

1 nyeremény300,000 m
3 0 0 .0 0 0  .
100.000 R

9 0 .0 0 0  >
8 0 .0 0 0  4
7 0 .0 0 0  £
6 0 ,0 0 0
5 0 .0 0 0
8 0 .0 0 0  *
3 0 .0 0 0  fl
1 5 .0 0 0

28 nyerem. 10,000
5 .0 0 0  Z
8.000 *  

8,000 « 
1 ,5 0 0  ■£ 
1,000 4

5 0 0  S 
145 | 

19,463 nyeremény 
200, 150, 124, 100, 94, 67,! 

40, 20 Márkával.

56 
106 
253 

6
515

1036
29020

Ezen nyereményekből az első osztályban 4000 sorsoltatik ki 
157,000 m. összegben.

Az l*sö osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  márka s a 2-dik osz
tályban 6 0 ,0 0 0 -re  emelkedik, a  3-ik osztályban 7 0 ,0 0 0 -re , a 4-ikben 
8 0 ,0 0 0 , > z 5*ben 9 0 ,0 0 0 , a 6-dikban 1 0 0 ,0 0 0 , a 7-ikben pedig eset
leg  5 0 0 ,0 0 0  márkára, i letőleg 8 0 0 ,0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 , sat. A nye
remény húzások tervszerűen hivatalosan megvannak állapítva.

Ezen nagy, az állam által biztosított pénz-sorsjáték legkö
zelebbi legelső húzására,

1 egész eredeti sorsjegy ára csak 3 .6 0  frt o. é. 
l  fél ,  „ „ „ 1.76 frt o .ó .

I I negyed „ * „ „ 9 0  kr. o. é.
| Mindennemű megbízások, a pénz beküldése postautonl
fizetés vagy az összeg utánvétele mellett a legieikiismere- 
teseboen teljesittetnek, mindenki az állam  czimerével el'á*ott eredeti 
sorsjegyet tölünk saját kezeibe kapja.

A megrendelést khez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
me’lókeltetnek, melyekből úgy a nyeremények beosztása az illető o s 1  
tályokra, mint szintén az illető betétek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
j lajstromot. K ívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekintés 
végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszés esetében a sorsjegyet 
az összegnek visszafizetése mellett hu ás előtt visszavenni.

A kifizetések mindig pontosan és az állam jótállása mellett 
történnek.

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt 
feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
(között 250,000, 100,000, 80,000, 60,000, 40 000 stb. már 
kánokat. Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál elö-| 
reláttaatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani s 
kérjük ennélfogva, hogy minden megbízásnak eleget tenni képesek le-[ 
hessünk a megrendeléseket hozzánk minél elébb de mindenest tre 
folyó évi április 30-ka előtt beküldeni,

Kaufmann & Simon, 5S

bank- és váltó-üzlete Hamburgban.
T7.1. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a  régebbi idők óta meg^ 

ajándékozott bizalomért, s kérjük a  hivatalos tervezet áttekintése által 
magoknak ama nagyszerű nyeremény esélyekről meggyőződést szerezni, 
m elyeket eme sorsjáték nynjt. A fentebbiek. |

F I L I C Z K Y  M I K S A
Budapest, VI., sugár-út 5 9 . sz.

Mell fűző és fehértu m ű-gyár, vászon- 
áru-raktár. TJri mhakészítés.

Ajánl sajá t gyártm ányú mellfüzőket, úri-, női- és 
gyermek-fehérnemüeket, vásznakat, asztal- 
nemüeket, szövött árukat és nyakkendőket a
legdúsabb választék b m  és lég jutányosabb arakon. 
Legújabb divatu úri- és fiu-öltönyöket, valódi 
gyapjúszövetekből, bámulatos olcsó áron. — Kimerítő 
árjegyzékkel, m inták és m érték  útbaigazítással in 
gyen és bérm entve szolgálok. Vidéki megrendelések 
lehető leggyorsabban eszközöltetnek. Függönyök, 
fehérnemüek és mellfüzök tisztitó intézete.

A z

elhunytakról
ö rö k  em lékül k ivá ltk ép en  a lk a lm a s !
A legczélszerübb ajándékok. 

Csak 3 frt.

Arczképek életnagyságban.
Minden tetszósszerinti fény

kép beküldése után, a legfinomabb 
fekete krétarajz kivitelben, élet
nagyságban a inegszólamlá,- 
s i g  hü hasonlatban készíttetnek 
el. Ára csak 3 frt. — Előfizetés 
1 frt. — A m aradéköss/eg a  kép 
elszállításakor. A fénykép sértet
len marad. Oíajfestményü arczkó- 
pek (vászonra festve) nagyság és 
kivitel szerint a legj Hiányosabb 

árak  mellett. 5 1

BODASCHEÜ SlEüFRlEl)
legelső ju ta ’omdijazott téesi arcz- 

kép-festészeti műterme. 
Bécs, II. Grosse Pfarrgasse 6.

Az Athenaeum könyvkiadó-
hivatalában (Budapest, Athenaeum - 
épület) s általa minden könyvárasnál 

kapható :

Regény.
Irta: JÓKAI HÓK.
Négy kötet á ra  4 forint.

F o n t o s  s z e n v e d ő k n e k !

K e le t i  m e g b e c s ü lh e te t le n  ü d v ö s  lalA liurtnya
Keleti sérvkötöje egyike a leghíresebb orvosi sebészünk, dr. K ézm árszky ti^ 
nár ur szerint úgy van  szerkesztve, hogy tökéletesen a testhez simul és I 

sérv irány és alakjához képest idomítható.
E/.en uj találm ánya sérvkötő egy sérvvéilóvel el van lá ‘va, mely i 

toetjzzadás ellen ; de a sérvkötöt is elizzrdás Illetve e rom ’ás ellen védi5] 
Árak : Úri vagy höl y sérvkötő egyoldalú 5 frt. Kettős 10 frt. 

Megszerezhető csakis a gyárosnál 
■7'nTT T Budapest,

JL JL t i  •  K f t l v i n t e r  2. sat.
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő Iratok foly
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudó 
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, értó 

kesíttetnek, a legmelegebben ajánlható. 4

D r .  L E I T N E E
41  é v  itta  fen itlld  r e n d e lé s i  in té z e té b e n

Pesten 3 dob-uteza 13. sz., titkos, sőt idillt betegségeket, a: 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric 
túrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó 
gyit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogadéi tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint reggel 6 —9-ig, d. u. 2—5-ig és este 8 — 10 óráig.


